§ 50. Поселения вокруг Феста.

Табличка НТ 93 начинается словами PA3 – NI – NA = …φι…δο…θε…=  из Фидоса …(лучше знак θε рассматривать как слово θειην от τιθημι – вносить, отдавать, уплачивать) и далее идут знаки αλε…φι.., означающие «ячмённые». Анализ хлебных табличек серии НТ (далее в статье разговор только о табличках этой серии) показывает, что нужно вносить исправление в первоначальный перевод. Как правило, знаки зерна GRA или VIR содержат вокруг себя дополнительные значки и цифры, дающие полную информацию о виде и количестве хлеба. Слово, предшествующее этой группе знаков, для характеристики самого хлеба пока ничего по существу не даёт. Но! Посмотрите таблички 18, 28, 32, 33, 34, 90, 93, 94, 99, 101, 102, 114, 121, 130. Перед почти стандартным перечнем продуктов неизменно стоит одно  и тоже слово SA-RA2 = πι – μα. Сомнений нет, это какое-то поместье или населённый пункт, регулярно снабжающий местный центр продовольствием. Назовём его Пимас.

С принятием такого варианта дешифровки некоторых знаков у нас появляется  небольшой логический инструмент поиска других населённых пунктов в области распространения табличек серии НТ. Первое, название населённого пункта предшествует перечню продовольствия. Второе, для достоверности учитываем только слова, предшествующие знакам зерна (крупы, муки) или иных продуктов с достаточной информационной нагрузкой, например, сыр. Если мы правы, то только одна табличка НТ 116 открывает нам сразу четыре населённых пункта: 
PU – RA2  =            χο – μα           (+ НТ 28), 

PI – 34- SI =           ρη – 34 – σι, 

SI – KI – NE =           ο – κι – χι, 

QA – NU – MA=      ι – κο – γα. 
Этот список можно продолжить за счёт других предполагаемых (?!) населённых пунктов, которые с определённой степенью вероятности отражены в других табличках.
PA3 – NI




 φι – δο 


     НТ 93.

SA-RA2 




 πι – μα
A – KA – RU2 



 ρι – μο – να 

JA – Qif                                                            ε  - QIf 


          28.

PA – SE 




 λα – θι 


    18, 27.

A – RU – DA – RA                                        ρι – νο – δε – λη                         28.

J – KU – TA                                                    η – τυ –  νε                                  35.

I – QA – 118                                                    η – ι    – ρα                          44, 131.

DA – U – 49                                                   δε – υ   –   49                                120.

Ошибочно в этот список могли попасть некоторые слова, не относящиеся к населённым местам. Приведенный список первоначально был намного длиннее, но по мере дешифровки табличек он становился короче и короче. Выбыли из претендентов на звание «населённый пункт» такие слова как KI – RE – TA – NA = κι – α – νε – θε. KI – RE – TA2 = κι – α – θη. И др.

Сомнение вызывают слова: JA – QIf = ε  - QIf,  J – KU – TA = η – τυ –  νε,  A–RU–DA–RA = ρι–νο–δε–λη (НТ 28).                      

Дальнейшая работа с табличками поможет уточнить наши предположения.

Этот список хорошо бы сопоставить с данными дешифровки письма Б. Не могли же названия населённых пунктов полностью исчезнуть при переходе с одной письменности на другую. Да и снабжать дворцы хлебом и вином кто-то должен был. Особый интерес посмотреть эти названия должен бы проявиться у специалистов, ведь такие названия сохраняют особенности языка предшествующего времени, а иногда и рудименты языка древних народов. Для Крита это важно.
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